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των προβλημάτων υγειονομικού ελέγχου κατά την εισαγωγή βοοειδών και χοιροειδών, 
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23. 6. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 154/1 

Ι 

(Ανακοινώσεις) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Ecu (') 

22 Ιουνίου 1990 

(90/C 154/01) 

Ποσό σε εθνικό νόμισμα για μία μονάδα: 

Φράγκο Βελγίου και 

Φράγκο Λουξεμβούργου 

Γερμανικό μάρκο 

Ολλανδικό φιορίνι 

Λίρα στερλίνα 

Δανική κορόνα 

Γαλλικό φράγκο 

Ιταλική λίρα 

Ιρλανδική λίρα 

Δραχμή 

Ισπανική πεσέτα 

42,3357 

2,06304 

2,32075 

0,710450 

7,84804 

6,92677 

1512,12 

0,769027 

201,452 

127,001 

Πορτογαλικό εσκούδο 

Δολάριο Ηνωμένων Πολιτειών 

Ελβετικό φράγκο 

Σουηδική κορόνα 

Νορβηγική κορόνα 

Δολάριο Καναδά 

Αυστριακό σελίνι 

Φινλανδικό μάρκο 

Γιεν 

Δολάριο Αυστραλίας 

Δολάριο Νέας Ζηλανδίας 

180,943 

1,22837 

1,73875 

7,45312 

7,92911 

1,44481 

14,5168 

4,84284 

190,053 

1,57080 

2,09440 

Η Επιτροπή έθεσε σε λειτουργία τέλεξ αυτόματης απάντησης που διαβιβάζει σε κάθε ενδιαφερόμενο, με απλή 

κλήση του τέλεξ, τις τιμές μετατροπής στα κυριότερα νομίσματα. Η υπηρεσία αυτή λειτουργεί κάθε μέρα από τις 

3.30 μ.μ. μέχρι την επομένη στη 1 μ.μ. 

Ο ενδιαφερόμενος πρέπει να ενεργήσει κατά τον ακόλουθο τρόπο: 

— να καλέσει τον αριθμό τέλεξ 23789 στις Βρυξέλλες, 

— να στείλει τα στοιχεία του δικού του τέλεξ, 

— να σχηματίσει τον κώδικα «cccc» που θέτει σε ενέργεια το σύστημα αυτόματης απάντησης και επιφέρει την 
εγγραφή των τιμών μετατροπής του Ecu στο δικό του τέλεξ, 

— να μη διακόψει την επικοινωνία πριν από το τέλος του μηνύματος που προαναγγέλλεται με την εγγραφή του 
κώδικα «ffff». 

2ημείωοη: Η Επιτροπή έχει επίσης σε υπηρεσία τέλεξ αυτόματης απάντησης (με αριθ. 21791) που δίνει ημερήσια 
στοιχεία που αφορούν τον υπολογισμό των νομισματικών εξισωτικών ποσών στο πλαίσιο της εφαρ­
μογής της κοινής γεωργικής πολιτικής. 

(') Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3180/78 του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αριθ. L 379 της 30.12.1978, 
σ. 1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1971/89 (ΕΕ αριθ. L 189 της 4. 7. 1989, 
σ. 1). 

Απόφαση 80/1184/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1980 (συνθήκη της Λομέ) (ΕΕ αριθ. L 349 της 
23. 12. 1980, σ. 34). 

Απόφαση αριθ. 3334/80/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 19ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 349 της 23.12.1980, σ. 27). 
Δημοσιονομικός κανονισμός της 16ης Δεκεμβρίου 1980 εφαρμοζόμενος στο γενικό προϋπολογισμό των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ αριθ. L 345 της 20. 12. 1980, σ. 23). 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3308/80 του Συμβουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 345 της 20.12.1980, 
σ. 1). 

Απόφαση του Συμβουλίου των Διοικητών της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων της 13ης Μαΐου 1981 
(ΕΕ αριθ. L 311 της 30. 10. 1981, σ. 1). 



Αριθ. C 154/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23. 6. 90 

Κοινοποιήσεις των αποφάσεων που λαμβάνονται στο πλαίσιο διαφόρων διαδικασιών διαγωνισμού στον 

τομέα της γεωργίας (σιτηρά) 

(90/C 154/02) 

(Βλέπε ανακοίνωση στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αρι$. L 360 της 
21ης Δεκεμβρίου 1982, σ. 43) 

Διαρκής διαγωνισμός 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3126/89 της Επιτροπής της 18ης Οκτω­
βρίου 1989 περί δημοπρασίας για τον καθορισμό της επιστροφής 
κατά την εξαγωγή μεσόσπερμου και μακρόσπερμου Α λευκα­
σμένου ρυζιού με προορισμό ορισμένες τρίτες χώρες 

(ΕΕ αριθ. L 301 της 19. 10. 1989, σ. 14) 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 105/90 της Επιτροπής της 16ης Ινουαρίου 
1990 περί δημοπρασίας για τον καθορισμό της επιστροφής κατά 
την εξαγωγή μεσόσπερμου και μακρόσπερμου Α λευκασμένου 
ρυζιού με προορισμό ορισμένες τρίτες χώρες 

(ΕΕ αριθ. L 13 της 17. 1. 1990, σ. 6) 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1424/90 της Επιτροπής της 28ης Μαΐου 
1990 περί ειδικού μέτρου παρεμβάσεως για την κριθή στην Ισπανία 

(ΕΕ αριθ. L 137 της 30. 5. 1990, σ. 8) 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1425/90 της Επιτροπής της 28ης Μαΐου 
1990 περί ανοίγματος διαγωνισμού περί καθορισμού της επι­
στροφής κατά την εξαγωγή κριθαριού προς τις χώρες των ζωνών Ι, 
II, III, IV, V, VI, VII, VIII και τις Καναρίους Νήσους 

(ΕΕ αριθ. L 137 της 30. 5. 1990, σ. 11) 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1426/90 της Επιτροπής της 28ης Μαΐου 
1990 περί ανοίγματος διαγωνισμού περί καθορισμού της επι­
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς τις χώρες των ζωνών Ι, 
II, III, IV, V, VI, VII και VIII και της Καναρίους Νήσους 

(ΕΕ αριθ. L 137 της 30. 5. 1990, σ. 14) 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1427/90 της Επιτροπής της 28ης Μαΐου 
1990 περί ανοίγματος διαγωνισμού περί καθορισμού της επι­
στροφής κατά την εξαγωγή μαλακού σίτου προς τις χώρες των 
ζωνών Ι, Π, III, IV, V, VI, VII, VIII και τις Καναρίους Νήσους 

(ΕΕ αριθ. L 137 της 30. 5. 1990, σ. 17) 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1646/90 της Επιτροπής της 18ης Ιουνίου 
1990 περί ανοίγματος διαγωνισμού περί καθορισμού της επι­
στροφής κατά την εξαγωγή σκληρού σίτου προς τις χώρες των 
ζωνών Ι, II, III, IV, V, VI, VII και VIII και τις Καναρίους Νήσους 

(ΕΕ αριθ. L 154 της 20. 6. 1990, σ. 17) 

Εβδομαδιαίος διαγωνισμός 

Ημερομηνία 
αποφάσεως της 

Επιτροπής 

21. 

21. 

21. 

21. 

21. 

21. 

6. 1990 

6. 1990 

6. 1990 

6. 1990 

6. 1990 

6. 1990 

Μέγιστη επιστροφή 

242,00 Ecu/τόνο 

Άρνηση προσφοράς 

Άρνηση προσφοράς 

Άρνηση προσφοράς 

Απουσία προσφοράς 

50,84 Ecu/τόνο 

Άρνηση προσφοράς 



23. 6. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. ^ 154/3 

Ανακοίνωση της Επιτροπής, σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 2 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου ('), σχετικά με τον κατάλογο των ενδεδειγμένων οργανισμών από τα κράτη μέλη που είναι 
υπεύθυνα να πραγματοποιήσουν την «ΕΚ» του τύπου του προβλεπόμενου στο άρθρο 8 παράγραφος 2 

και στο άρθρο 10 της οδηγίας (Ασφάλεια των παιχνιδιών) 

(90/€ 154/03) 

Κατάλογος των κοινοποιημένων οργανισμών όπως ενδείκνυται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της οδη­
γίας 88/378/ΕΟΚ από το Ηνωμένο Βασίλειο σύμφωνα με τις συνθήκες προβλεπόμενες στο παράρ­
τημα III της οδηγίας. 

Διακριτικός αριθμός 

88/378 — υΚ — 0001 Ινηε Μζπϊη & &κϋθΓ(1, ΡαΒΙΐο ΑηζΙνδΒ, 220-222 Ε1§»τ Κοζα δοαιΗ, Κεα-
(ϋη§, ΒετΙωΗΐΓε, Κ02 0ΌΟ, τηλ.: (07 34) 86 88 77 

88/378 — υΚ — 0002 505 Ιηχρεαϊοη δει-νΐοεδ Ιιά, 89-91 Ιίναγ δζτββι, ΒίππίηβΗζπι, Β3 1Κ], τηλ.: 
(021)236 60 81 

88/378 — υΚ — 0003 505 Ιη5ρεαίοη δει-νίεεχ Ιια, Οαν Ηου$ε, Αίρεηοη Ιζηβ, ΨεπιΒΙεγ, Μϊάά-
1ε;εχ, ΗΑ0 Ι ψ υ , τηλ.: (081) 998 21 71 

88/378 — υΚ — 0004 Ιεο ΤαγΙοΓ & Ιαοΐκ, ΡυΒΚο Αηα1γ5ΐ5 ΙαΒοηιοιγ, ΒεάίοΓα Ηοικβ, ΨΒεΙεΓ 
δικβι, Ιοηαοη, ΕΙ 6ΝΚ, τηλ.: (071) 247 92 60 

88/378 — υΚ — 0005 Τπκϋη^ 5ι&ηά&Γά$ Ι&ΒοΓ&ιοτγ, ΝοιιϊηςΗαπίδΗίΓε ΤΓ&άϊηξ διαηά&πΐδ ϋερι, 
ΚοΙΙεδίοη ϋπνε, Ατηοΐά, Νοίπη^Καιη, Ν05 7]Ρ, τηλ.: (06 02) 20 40 40-253 

88/378 — υΚ — 0006 ΒΗώΗ Τεχιϋε ΤεοΗποΙοςχ Οτουρ, Ψ1ΚΑ Τε5ΐϊηδ Οποαρ, ΨΙΚΑ Ηου$ε, 
Ψε$ι Ρζτκ ΚίηΒ Κοζά, Ιβοάβ, Ψ « ι ΥοΓ^Κίκ 1516 60)1, τηλ.: (05 32) 
78 13 81 

88/378 — υΚ — 0007 ΑΜΤΑΟ ΙΖΒΟΓΖΙΟΠΜ Ιια, Νοππζη Κο&ά, ΒΓΟΖΟΗΜΙΗ, ΑΙιπηοΗαπι, ΟΗε-
5ΓΐίΓ6, ΨΑ14 4ΕΡ, τηλ.: (061) 928 89 24 

88/378 — υ Κ — 0008 ΑΙΒιΐΓγ ΙζΒοπιιοηω, ΤΗε Οΐά Μϋΐ, ΑΙΒυιγ, ΟυΠάίοη!, δυττβν, 0\]5 9ΑΖ, 
τηλ.: (04 86) 41 20 41/4 

88/378 — υΚ — 0009 ΒπώΚ δι&πά&Γά: Ιη$ιίιιιιϊοη, Τε5ΐϊη§, Μζγ\&ηά$ Ανεηαε, Ηεπιεί Ηεπφδίεαά, 
Ηεη& ΗΡ2 4δς>, τηλ.: (04 42) 23 04 42 

88/378 — υΚ — 0010 δοαιΗ ΥΟΓΚ$ΗΙΓ6 ΤΓ&άϊηξ $ΐΛηά&ΐά$ Όώι, ΤΗοΓηοΙΐίΐε Ιαηε, ΟΗαρε1ιο\νη, 
δΗείίίεΙά, δοιιιΗ ΥοΓΚδΙώε, 530 4ΧΧ, τηλ.: (07 42) 46 34 91/5 

88/378 — υΚ — 0011 ΙαΒιε$ι Ιη$ρεαίοη δεπάοεδ υΚ, ΟεηιεΓ Οουη, Μεπάϊιη Βυ$ΐηε$$ ΡαΑ, Ιεϊ-
οεδίεΓ, ΙΕ3 2ΨΚ, τηλ.: (05 33) 63 03 30 

88/378 — υΚ — 0012 ΗεΓείοΓά &ηά ΨοκΒε$ιεΓ Οουπίχ Οουηείΐ, Οουηΐχ ΙΖΒΟΓΖΤΟΓΥ, Οουηΐχ 
Βυϋάίηςδ, δι Μζη/'δ δίΓεει, ΨοΓοΗείΐεΓ, ΨΚ1 1ΤΝ, τηλ.: (09 05)76 37 63 

(') ΕΕ αρι9. Ι 187 της 16. 7. 1988, σ. 1. 



Αριθ. € 154/4 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23. 6. 90 

Κατάλογος των κοινοποιημένων οργανισμών, όπως ενδείκνυται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της οδη­
γίας 88/378/ΕΟΚ από την Γαλλία σύμφωνα με τις συνθήκες προβλεπόμενες στο παράρτημα III της 
οδηγίας. 

Διακριτικός αρι&μός 

88/378 — Ρ — 0013 ΡζώοπιιοίΓΕ ηαιίοηαΐ ά'ε55αΪ5, 1, ηχε Οα$ΐοη-Βοΐ$5ΪεΓ, 75015 Ραπ5 

88/378 — Ρ — 0014 ΙαΒοπιΐοίπ^ Ροιπ-ςιιειγ, 93, Βουίεν&π] άη ΡζηχΙ'ΑπίΙ^πε, 69354 Ινοη 

€ε&χ 07 

88/378 — Ρ — 0015 Ε&ΒοΓ&ΐοΐτΜ ΨοΙΗ, 15, πιο Οι&Γΐε5-Ρ (̂ϋη&5, 92110 Οίώγ 

Κατάλογος των κοινοποιημένων οργανισμών, όπως ενδείκνυται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της οδη­
γίας 88/378/ΕΟΚ από την Ελλάδα σύμφωνα με τις συνθήκες προβλεπόμενες στο παράρτημα III της 
οδηγίας. 

Διακριτικός αριθμός 

88/378 — ΕΡ — 0016 ΕΡΟΤ, Ηεΐΐεηκ ΟςαπίζίΚίοη ίοΓ δι^ηά^ΐζαΐίοη (ΕΡΟΤ), Ελληνικός 
Οργανισμός Τυποποίησης (ΕΛΟΤ), ΑεΗαπιοη δι, 313, ΟΚ-11145 ΑιΗεηχ, 
τηλ.: (301) 2015 025 ή 2015 098 ή 2015 248 

Η Επιτροπή εξασφαλίζει την ενημέρωση του παρόντος καταλόγου. 



23. 6. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 154/5 

ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ­
βαλε το Ροΐίιίοκοΐιώαηΐι του Ηα$$ε1(, τμήμα δίηΐ-ΤπιίίΙειι, με 
διάταξη της 16ης Μαίου 1990, στην υπόθεση εισαγγελική 

αρχή κατά α) ΜΜΪΟ Νφ, 6) Νν ναηβςΙιοοιιΒεεΙι-Μαίΐεπιε 

(Υπόθεση €-158/90) 

(90/Ο 154/04) 

Με διάταξη της 16ης Μαΐου 1990, η οποία περιήλθε στη 
γραμματεία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
στις 22 Μαΐου 1990, το ΡοΙϊηεΓεεΗώίΐηΙί του Η^εΐι, τμήμα 
5ίηι-Τηιι&η στο πλαίσιο της ποινικής δίκης εισαγγελική 
αρχή κατά α) Μ&πο Νϊ]5, κατοίκου δίηι-Τηιίάεη, 6) ΝΥ 
ναηχοΗοοηΒβθΚ-Μαιι̂ ηε, με έδρα το δϊηΐ-ΤηιΜεη, που 
εκκρεμεί ενώπιον του, ζητεί από το Δικαστήριο την έκδοση 
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτημάτων: 

1. Τι πρέπει να νοηθεί κατά το άρθρο 15 παράγραφος 7 τοϋ 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 Ο με τις λέξεις «της 
τελευταίας ημέρας της προηγούμενης εβδομάδας κατά 
την οποία οδηγούσε»; Πρόκειται για την τελευταία ημε­
ρολογιακή ημέρα, την τελευταία εργάσιμη ή την τελευ­
ταία ημέρα οδηγήσεως της εβδομάδας; 

2. Ή με τις λέξεις «της προηγούμενης εβδομάδας νοείται η 
εβδομάδα που προηγείται άμεσα του ελέγχου ή οποιαδή­
ποτε εβδομάδα που προηγείται αυτού του ελέγχου κατά 
τη διάρκεια της οποίας ο οδηγός οδήγησε όχημα που 
εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής των κανονισμών ΕΟΚ; 

(') ΕΕ αριθ. Ι 370 της 31. 12. 1985, σ. 8. 

Διαγραφή της υποθέσεως €-89/88 (') 

(90/Ο 154/05) 

Με Διάταξη της 10ης Μαΐου 1990 το Δικαστήριο των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως 
€-89/88: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά 
Ελληνικής Δημοκρατίας. 

Διαγραφή της υποθέσεως €-118/88 (*) 

(90/€ 154/06) 

Με Διάταξη της 10ης Μαΐου 1990 το Δικαστήριο των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως 
€-118/88 (αίτηση του ΨοοάΒΗά ε̂ Μ^ίχιπιίεχ' €ουπ του 
Ηνωμένου Βασιλείου για την έκδοση προδικαστικής αποφά­
σεως): δυίΐοΐΐί €ο&5κ1 Όϊχιποΐ Οουηοίΐ κατά Νοιαιίιχ Οαπίεη 
€εηΐΓε$ Ιίπιίιεά. 

(') ΕΕ αριθ € 132 της 21. 5. 1988. 

Διαγραφή της υποθέσεως €-373/88 (ι) 

(90/Ο 154/07) 

Με Διάταξη της 10ης Μαΐου 1990 το Δικαστήριο των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως 
€-373/88: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά 
Ιταλικής Δημοκρατίας. 

(•) ΕΕ αριθ. € 32 της 8. 2. 1989. 

Διαγραφή της υποθέσεως €-178/89 (') 

(90/€ 154/08) 

Με Διάταξη της 10ης Μαΐου 1990 το Δικαστήριο των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως 
€-178/89 (αίτηση του Βιιη(1ε$5οζα1§επεΗι για την έκδοση 
προδικαστικής αποφάσεως): Ροηυηαιο €&ι&1άϊ, κάτοικος 
Αοίιεπι, κατά Βαικίεχαηχιαίι ΠΪΓ Αώείι, Νυρεμβέργη. 

(') ΕΕ αριθ. της 103 της 19. 4. 1988. 

(') ΕΕ αριθ. € 160 της 27. 6. 1989. 
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II 

(Προπαρασκευαστικές πράξεις) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Τροποποίηση στην πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου σχετικά με τις ελάχιστες προδια­
γραφές για την προστασία των μόσχων που εκτρέφονται σε μονάδες εντατικής παραγωγής 

COM(90) 237 τελικό 

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή, συμφωνάμε το άρθρο 149 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ, στις 
6 Ιουνίου 1990) 

(90/C 154/09) 

Τον Ιούνιο 1989 η Επιτροπή υπέβαλε την ανωτέρω πρόταση 
στο Συμβούλιο. Μετά την γνώμη που εξέδωσε το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο στη συνεδρίαση του της 5ης Απριλίου 1990, η 
αρχική πρόταση τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 το στοιχείο α) αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«α) Οι μόσχοι δεν πρέπει να κρατούνται σε ατομικά 
χωρίσματα ή να είναι δεμένοι σε στάβλους πέραν της 
ηλικίας των οκτώ εβδομάδων. Τα ατομικά χωρί­
σματα και οι στάβλοι για μόσχους μέχρι ηλικίας 
οκτώ εβδομάδων πρέπει να είναι αρκετά ευρύχωρα 
ούτως ώστε τα ζώα να μπορούν να στρίβουν, και να 
έχουν πλάτος τουλάχιστον 80 εκατοστά και μήκος 
180 εκατοστά.» 

2. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 4 

Οι διατάξεις του παραρτήματος και οι άλλες διατάξεις 
του παρόντος κανονισμού που αφορούν τις προδιαγραφές 
του χώρου σε συστήματα ομαδικού ενσταβλισμού μπο­
ρούν να τροποποιηθούν με τη διαδικασία που προβλέ­
πεται στο άρθρο 10, προκειμένου να ληφθούν υπόψη οι 
επιστημονικές εξελίξεις.» 

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 7α: 

«Άρθρο 7α 

Σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, τα κράτη μέλη της 
Κοινότητας μεριμνούν για την επιβολή των ενδεδειγ­
μένων κυρώσεων που θα εφαρμόζονται σε περίπτωση 
παραβίασης των διατάξεων του.» 

4. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από την 
ακόλουθη: 

«1. Οι κτηνιατρικοί εμπειρογνώμονες της Επιτροπής 
μπορούν, στο μέτρο που αυτό είναι αναγκαίο για την 
ενιαία εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, να διενερ­
γούν επιθεωρήσεις επί τόπου. Η Επιτροπή πληροφορεί τα 
κράτη μέλη σχετικά με το αποτέλεσμα αυτών των επιθε­
ωρήσεων. Η Επιτροπή παρέχει λεπτομέρειες για τον ανά­
λογο αριθμό προσωπικού που απαιτείται για τη διενέρ­
γεια αυτών των ελέγχων έτσι ώστε να μπορέσει να 
υπάρξει σχετική χορήγηση από τον προϋπολογισμό κατά 
το 1991.» 

5. Το σημείο 6 του παραρτήματος αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«6. Οι μόσχοι δεν πρέπει να παραμένουν διαρκώς στο 
σκοτάδι. Πρέπει να παρέχεται τεχνητός ή φυσικός 
φωτισμός τουλάχιστον οκτώ ώρες ημερησίως. Πρέπει 
να παρέχεται τεχνητός φωτισμός του οποίου η 
ένταση να είναι επαρκής ώστε να μπορεί ανά πάσα 
στιγμή να γίνει επιθεώρηση των μόσχων.» 

6. Το σημείο 9 του παραρτήματος αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«9. Όλοι οι μόσχοι επιθεωρούνται τουλάχιστον δύο 
φορές την ημέρα. Σε περίπτωση που ένα ζώο ασθε­
νήσει ή τραυματιστεί, ή παρουσιάσει συμπτώματα 
ασυνήθιστης συμπεριφοράς, από την οποία ενο­
χλούνται τα υπόλοιπα ζώα, πρέπει να υποβληθεί 
αμέσως σε κατάλληλη θεραπευτική αγωγή. Για τους 
ασθενείς ή τραυματισμένους μόσχους πρέπει να 
παρέχονται στάβλοι με ξηρά, άνετη στρωμνή και 
αρκετός χώρος ώστε τα ζώα να μπορούν να 
κινούνται, να ξαπλώνουν και να σηκώνονται με 
ευκολία. 

Αν η θεραπευτική αγωγή την οποία εφαρμόζει ο κτη­
νοτρόφος δεν φαίνεται να έχει θετικά αποτελέσματα, 
ζητείται αμέσως η γνώμη του κτηνιάτρου.» 

7. Το σημείο 13 του παραρτήματος αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«13. Το έδαφος πρέπει να είναι αρκετά λείο ώστε να 
αποφεύγεται ο τραυματισμός των ζώων αλλά συγ­
χρόνως και αντιολισθητικό. Το δάπεδο καθώς και 
οι πλάκες, τα διάτρητα στοιχεία ή εσχάρες πρέπει 
να είναι τέτοια που να μην τραυματίζουν ή ενο­
χλούν τα ζώα που στέκονται ή ξαπλώνουν σε αυτό. 
Το δάπεδο πρέπει να είναι κατάλληλο για το 
μέγεθος και το βάρος των μόσχων και να αποτελεί 
άκαμπτη, ομαλή και σταθερή επιφάνεια. Το μέρος 
όπου μπορεί να ξαπλώσει το ζώο πρέπει να διατη­
ρείται στεγνό. Σε περίπτωση που παρέχεται 
στρωμνή, αυτή πρέπει να είναι καθαρή, στεγνή και 
να μην βλάπτει τους μόσχους. Πρέπει να παρέχεται 
στρωμνή για όλους τους μόσχους ηλικίας κάτω των 
δύο εβδομάδων.» 
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Το σημείο 16 του παραρτήματος αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«16. Όλοι οι μόσχοι πρέπει να μπορούν να έχουν ανά 
πάσα στιγμή επαρκή ποσότητα καθαρού πόσιμου 
νερού ή να μπορούν να ικανοποιούν την ανάγκη 

λήψεως υγρού με άλλα πόσιμα υγρά και από ηλι­
κίας άνω των δύο εβδομάδων να λαμβάνουν καθη­
μερινά τουλάχιστον 100 γραμμάρια ξηράς τροφής η 
οποία να περιέχει εύπεπτες ίνες. Η ποσότητα αυτή 
αυξάνεται σε 200 γραμμάρια τουλάχιστον για 
μόσχους ηλικίας άνω των έξι εβδομάδων.» 

Τροποποίηση στην πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου για την προστασία των ζώων κατά τις 
μεταφορές 

COM(90) 238 τελικό 

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή, συμφωνάμε το άρθρο 149 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ, στις 
7 Ιουνίου 1990) 

(90/C 154/10) 

Στις 29 Ιουνίου 1989 η Επιτροπή υπέβαλε την ανωτέρω πρό­
ταση στο Συμβούλιο. Μετά από την γνώμη που εξέδωσε το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατά τη σύνοδο της 5ης Απριλίου 
1990, η αρχική πρόταση τροποποιείται ως εξής: 

1. Παρεμβάλλεται η ακόλουθη αιτιολογική σκέψη 6α: 

«Ότι δεν πρέπει να μεταφέρονται τα ζώντα ζώα για 
σφαγή σε μεγάλες αποστάσεις, καθώς η σύγχρονη 
τεχνολογία επιτρέπει την ταχεία μεταφορά διατηρη­
μένων σε χαμηλή θερμοκρασία ή κατεψυγμένων σφα­
γείων, σε όλα τα σημεία της Κοινότητας.» 

2. Στο άρθρο 1 το στοιχείο 6) αντικαθίσταται από το ακό­
λουθο κείμενο: 

«6) των πουλερικών, των κατοικιδίων πτηνών και των 
κατοικιδίων κονίκλων ». 

3. Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 3α: 

«Άρθρο 3α 

Ουδείς επιτρέπεται να μεταφέρει ζώο ή να διευκολύνει ή 
να επιτρέπει τη μεταφορά οποιουδήποτε ζώου κατά 
τρόπο που ενδέχεται να προξενήσει αδικαιολόγητη 
ταλαιπωρία στο ζώο αυτό.» 

4. Στο άρθρο 5 παρεμβάλλεται η νέα παράγραφος 2α: 

«2α Όσον αφορά τα ζώα που μεταφέρονται ασυνό-
δευτα, η εταιρεία που έχει την ευθύνη της μεταφοράς 
των ζώων από τον αποστολέα προς τον παραλήπτη θα 
ευθύνεται για την καλή μεταχείριση των ζώων κατά το 
ταξίδι και, πριν δεχθεί να παραλάβει τα ζώα, θα πρέπει 
να διασφαλίζει ότι: 

6) ο παραλήπτης προτίθεται να παραλάβει τα ζώα.» 

5. Στο άρθρο 6 παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος 1: 

«1. Τα ζώα που προορίζοντα για σφαγή δεν μεταφέ­
ρονται με ταξίδι του οποίου η διάρκεια υπερβαίνει το 
χρόνο που καθορίζεται βάσει του άρθρου 15 παρά­
γραφος 1 στοιχείο α).» 

Η παράγραφος 1 γίνεται παράγραφος 2. Η παράγραφος 
2 γίνεται παράγραφος 3. 

6. Στο άρθρο 8 παράγραφος 1 το στοιχείο γ) αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) διευθέτηση για την ανώδυνη σφαγή και διάθεση 
των ζώων.» 

7. Στο άρθρο 10 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από την 
ακόλουθη: 

«1. Εφόσον τούτο είναι απαραίτητο, για να εξασφα­
λιστεί η ενιαία εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, 
εμπειρογνώμονες κτηνίατροι της Επιτροπής διεξάγουν 
επιτόπιους ελέγχους. Η Επιτροπή ενημερώνει τα κράτη 
μέλη σχετικά με τα αποτελέσματα αυτών των ελέγχων 
και καλεί τα κράτη μέλη να λάβουν αμέσως διορθωτικά 
μέτρα. Η Επιτροπή παρέχει λεπτομερή στοιχεία για τον 
ελάχιστο αριθμό προσωπικού που απαιτεί η διενέργεια 
αυτών των ελέγχων, ώστε να υπάρξει δημοσιονομική 
πρόβλεψη για την δημιουργία υπηρεσίας κτηνιατρικής 
επιθεώρησης το 1991.» 

8. Στο άρθρο 12 παράγραφος 2 το στοιχείο γ) αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) ρυθμίζει τα της ανώδυνης σφαγής τους και διάθεσης 
τους.» 

9. Στο άρθρο 15 παράγραφος 1 το στοιχείο 6) αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

α) ο αποστολέας τα παρέδωσε για μεταφορά σύμφωνα 
με τις διατάξεις του παρόντος κανονισμού • 

«6) την έγκριση των σημείων στάσης και των σημείων 
συγκέντρωσης.» 
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10. Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 20α: 

«Αρθρο 20α 

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και στο Κοινο­
βούλιο έκθεση σχετικά με την εφαρμογή του παρόντος 
κανονισμού και του παραρτήματος τρία χρόνια μετά 
την έναρξη ισχύος του.» 

11. Στο κεφάλαιο V του παραρτήματος, το σημείο 46 αντι­
καθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«46. Τα άλλα σπονδυλωτά και ψυχρόαιμα ζώα πρέπει 
να μεταφέρονται σε περιέκτες και κάτω από συν­
θήκες, ιδίως όσον αφορά τον χώρο, τον εξαερισμό, 
τη θερμοκρασία, την ασφάλεια και την παροχή 
νερού και οξυγόνου όπως αρμόζει για τα μεταφε­
ρόμενα είδη. Τα ζώα που καλύπτονται από την 
CITES πρέπει να μεταφέρονται σύμφωνα με τις 
"οδηγίες σχετικά με τη μεταφορά και την προετοι­
μασία για την μεταφορά ζώντων ζώων και φυτών" 
της CITES. Πρέπει να μεταφέρονται στον προ­
ορισμό τους το ταχύτερο δυνατόν.» 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 72/461/ΕΟΚ σχετικά με τα προβλήματα 
υγειονομικού ελέγχου στον τομέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών νωπών κρεάτων και την οδηγία 
72/462/ΕΟΚ περί των υγειονομικών προβλημάτων και των προβλημάτων υγειονομικού ελέγχου κατά 
την εισαγωγή βοοειδών και χοιροειδών, νωπών κρεάτων ή προϊόντων με βάση το κρέας, προελεύσεως 

τρίτων χωρών 

COM(90) 175 τελικό 

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 12 Ιοννίον 1990) 

(90/C 154/11) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 43, 

ότι οι αδένες και τα όργανα, συμπεριλαμβανομένου και του 
αίματος, εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής των προαναφερο­
μένων οδηγιών ότι οι αδένες και τα όργανα που λαμβά­
νονται από τα ζώα, συμπεριλαμβανομένου και του αίματος, 
ζητούνται σε μεγάλες ποσότητες από τις φαρμακοβιομηχα­
νίες των κρατών μελών για να διασφαλίσουν τη διάθεση 
εκχυλισμάτων και ενζύμων για την ιατρική και κτηνια­
τρική" 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας: 

ότι η οδηγία 72/461/ΕΟΚ του Συμβουλίου ('), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 89/662/ΕΟΚ (2), καθο­
ρίζει τις υγειονομικές απαιτήσεις που πρέπει να πληρούν τα 
ζώα από τα οποία προέρχονται τα νωπά κρέατα που προορί­
ζονται για τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές* ότι η οδηγία 
72/462/ΕΟΚ του Συμβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε 
τελευταία από την οδηγία 89/662/ΕΟΚ καθορίζει τις απαι­
τήσεις όσον αφορά τα υγειονομικά μέτρα κατά την εισα­
γωγή βοοειδών και χοιροειδών, νωπών κρεάτων ή προϊ­
όντων με βάση το κρέας, προελεύσεως τρίτων χωρών 

(') ΕΕ αριθ. L 302 της 31. 12. 1972, σ. 24. 

(2) ΕΕ αριθ. L 395 της 30. 12. 1989, σ. 13. 

(3) ΕΕ αριθ. L 302 της 31. 12. 1972, σ. 28. 

ότι, λόγω του γεγονότος αυτού, τα κράτη μέλη, πρέπει να 
έχουν τη δυνατότητα να επιτρέψουν σε πιο ελεύθερη βάση 
την εισαγωγή από τρίτες χώρες αδένων και οργάνων, περι­
λαμβανομένου και του αίματος, προοριζομένων για τη φαρ­
μακοβιομηχανία* ότι, για να διασφαλίσουν την κατάλληλη 
και ειδική χρήση αυτής της πρώτης ύλης, η σχετική άδεια 
πρέπει να χορηγείται μόνο αν πληρούνται ορισμένοι όροι 
που θα καθοριστούν με κοινοτική διαδικασία* 

ότι, για να διατηρηθεί η κοινοτική προτίμηση, πρέπει να 
εφαρμοσθούν οι ίδιες διευκολύνσεις στις ενδοκοινοτικές 
συναλλαγές αδένων και οργάνων, περιλαμβανομένου και 
του αίματος προοριζομένων για τη φαρμακοβιομηχανία, 
σύμφωνα με ορισμένες ελάχιστες προϋποθέσεις οι οποίες θα 
εξασφαλίζουν ότι οι πρώτες αυτές ύλες θα χρησιμοποιηθούν 
κανονικά και μόνο για τους προβλεπόμενους σκοπούς* 

ότι με την απόφαση του της 16ης Νοεμβρίου 1989 (υπόθεση 
αριθ. 131/87), το Δικαστήριο ακύρωσε την οδηγία 
87/64/ΕΟΚ(') που ρύθμιζε τα προαναφερθέντα θέματα* 
ότι, κατά συνέπεια, θα πρέπει να εκδοθεί νέα οδηγία που να 
στηρίζεται στην ορθή νομική βάση* 

(') ΕΕ αριθ. L 34 της 5. 2. 1987, σ. 52. 
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ότι, βάσει των προαναφερθέντων, η προθεσμία ενσωμά­
τωσης που προβλέπεται στην οδηγία 87/64/ΕΟΚ είναι 
δυνατόν να διατηρηθεί ως έχει, 

Οι γενικές προϋποθέσεις που πρέπει να τηρούνται για τις 
εισαγωγές αυτές καθορίζονται με τη διαδικασία του 
άρθρου 30. 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

ΆρΦρο Ι 

Στο άρθρο 3 της οδηγίας 72/461/ΕΟΚ προστίθεται το ακό­
λουθο στοιχείο δ): 

«δ) Πάντως, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1996, τηρώντας τα 
στοιχεία α), 6) και γ) αλλά κατά παρέκκλιση από το 
άρθρο 8α τα κράτη μέλη μπορούν, και κατόπιν αδείας 
των κτηνιατρικών αρχών τους, να επιτρέπουν την 
εισαγωγή αδένων και οργάνων, περιλαμβανομένου 
και του αίματος, ως πρώτης ύλης προοριζομένης για 
τη μεταποιητική φαρμακοβιομηχανία. 

Η άδεια αυτή εξαρτάται εξάλλου από την τήρηση των 
διατάξεων σχετικά με τη φύση των σχετικών υλών, 
τη συσκευασία, τις συνθήκες μεταφοράς, την αποθή­
κευση, το χειρισμό και την επεξεργασία, καθώς και 
των διατάξεων για την καταστροφή των υλικών 
συσκευασίας και περιτυλίγματος, καθώς και των υπο­
λειμμάτων μετά την επεξεργασία, ώστε να εκλείψουν 
οι κίνδυνοι για τη δημόσια υγεία και την υγεία των 
ζώων.» 

Σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 29, τα κράτη μέλη 
μπορούν να εξουσιοδοτηθούν να εισαγάγουν τις εν λόγω 
πρώτες ύλες από τρίτες χώρες μη περιλαμβανόμενες στον 
πίνακα του πρώτου εδαφίου, υπό προϋποθέσεις οι οποίες 
λαμβάνουν υπόψη την ειδική υγειονομική κατάσταση των 
οικείων τρίτων χωρών. 

Οι προϋποθέσεις αυτών των εισαγωγών, καθοριζόμενες 
σύμφωνα με τις διαδικασίες του δεύτερου και τρίτου εδα­
φίου, δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να είναι ευνοϊκό­
τερες από τις προϋποθέσεις που διέπουν τις ενδοκοινο­
τικές συναλλαγές.» 

ΆρΦρο 3 

Το Συμβούλιο, με βάση έκθεση της Επιτροπής — συνοδευό­
μενη από ενδεχόμενες προτάσεις — θα προβεί πριν από την 
1η Ιουλίου 1995 στην επανεξέταση των παρεκκλίσεων που 
προβλέπονται στο άρθρο 3 στοιχείο δ) της οδηγίας 
72/461/ΕΟΚ και στο άρθρο 16 παράγραφος 2 της οδηγίας 
72/462/ΕΟΚ. 

Άρύ·ρο 2 

Στο άρθρο 16 της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ, το υπάρχον κείμενο 
γίνεται παράγραφος 1 και προστίθεται η ακόλουθη παρά­
γραφος 2: 

«2. Πάντως, τα κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν, 
μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1996, την εισαγωγή αδένων και 
οργάνων, περιλαμβανομένου και του αίματος, ως πρώτων 
υλών για τη φαρμακοβιομηχανία, προελεύσεως τρίτων 
χωρών περιλαμβανομένων στον πίνακα που καταρτίζεται 
κατ' εφαρμογή του άρθρου 3 παράγραφος 1 και μη αποτε­
λούντων αντικείμενο απαγορεύσεων. 

Άρϋ'ρο 4 

Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομοθετικές, 
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συμμορφω­
θούν με τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας το αργότερο 
μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1988. Ενημερώνουν αμέσως την 
Επιτροπή σχετικά. 

Άρΰ'ρο 5 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη. 
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III 
(Πληροφορίες) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Προκήρυξη δημοπρασίας για την απλή δημοπρασία α ρ ι θ . 40/90 ΕΚ 

(90/C 154/12) 

Με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1705/90 της 22ας Ιουνίου 
1990 (') η Επιτροπή αποφάσισε την πώληση με απλή δημο­
πρασία των αλκοολών οινικής προέλευσης που προέρχονται 
από τις αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 
39 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου (2) 
και βρίσκονται στην κατοχή του ισπανικού, γαλλικού και 
ιταλικού οργανισμού παρέμβασης. 

Ο τόπος αποθεματοποίησης, ο όγκος της αλκοόλης και τα 
αναλυτικά χαρακτηριστικά της αλκοόλης αναφέρονται στο 
σημείο XI. 

Οι υποβάλλοντες προσφορές οφείλουν να συμμορφώνονται 
προς τις διατάξεις που περιλαμβάνονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 3877/88 του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 
1988, για τη θέσπιση γενικών κανόνων σχετικά με τη διά­
θεση αλκοολών που λαμβάνονται από τις αποστάξεις που 
αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87 (3) και βρίσκονται στην κατοχή των 
οργανισμών παρέμβασης και στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1780/89 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία 
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 141/90 (5), για τη θέσπιση 
των λεπτομερειών εφαρμογής, και ιδίως αυτών που αναφέ­
ρονται κατωτέρω. 

1. Προσφορές 

1. Οι προσφορές υποβάλλονται για το ποσό των 500 000 
εκατολίτρων αλκοόλης που εκφράζονται σε εκατόλιτρα 
αλκοόλης σε 100 ο/ο vol. 

Δεν γίνονται δεκτές οι προσφορές που αφορούν κατώ­
τερη ποσότητα. 

2. Οι προσφορές υποβάλλονται στην Επιτροπή των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi, 200, Β-1049 Βρυξέλλες, 
ή αποστέλλονται στη διεύθυνση αυτή με συστημένη επι­
στολή. 

3. Οι προσφορές περιλαμβάνονται σε σφραγισμένο φάκελο 
που φέρει την ένδειξη «Υποβολή ειδικής δημοπρασίας 
αριθ. 40/90 ΕΚ αλκοόλης Γ2 VI-E-3-, να ανοιχθεί μόνο 
κατά τη συνεδρίαση της ομάδας», ο οποίος εσωκλείεται 
σε φάκελο που φέρει τη διεύθυνση της Επιτροπής. 

4. Οι προσφορές πρέπει να φΦάνουν στην Επιτροπή το 
αργότερο στις 2 Ιουλίου 1990, 12.00 (ώρα Βρυξελλών). 

(') ΕΕ αριθ. L 158 της 23. 6. 1990, σ. 31. 
(2) ΕΕ αριθ. L 84 της 27. 3. 1987, σ. 1. 
(3) ΕΕ αριθ. L 346 της 15. 12. 1988, σ. 7. 
(4) ΕΕ αρι3. L 178 της 24. 6. 1989, σ. 1. 

(5) ΕΕ αριθ. L 16 της 20. 1. 1990, σ. 23. 

5. Κάθε προσφορά φέρει το ονοματεπώνυμο και τη διεύ­
θυνση του υποβάλλοντος την προσφορά και αναφέρει: 

α) την αναφορά στην απλή δημοπρασία αριθ. 40/90 ΕΚ · 

6) την τιμή που προσφέρεται εκφραζόμενη σε Ecu ανά 
εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 °/ο vol· 

γ) το σύνολο των υποχρεώσεων και δηλώσεων που προ­
βλέπονται στο άρθρο 30 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1780/89 καθώς και στο άρθρο 3 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1705/90. 

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις 
καταθέσεως εγγυήσεως συμμετοχής που εκδίδονται από 
τους εξής οργανισμούς παρέμβασης, καθεμία για τις 
ποσότητες που αφορά: 

είτε 

SENPA, Beneficiencia 8, Ε-28004 Madrid (τηλέφωνο: 
522 29 61, τηλέτυπο: 23427 SENPA, τέλεφαξ: 5219832), 

είτε 

SAV που ενεργεί για λογαριασμό των ONIVINS, βιο­
μηχανική περιοχή, avenue de la Ballastiere, Boite postale 
231 — F-33505 Libourne Cedex (τηλέφωνο: 57 51 03 03, 
τηλέτυπο: 572025, τέλεφαξ: 57250725), 

είτε 

ΑΙΜΑ, via Palestro 81, 1-00185 Roma (τηλέφωνο: 
47 49 9 Γ τηλέτυπο: 620331, 620331, 620252, 613003" 
τέλεφαξ: 4453940, 4953940). 

Αυτή η εγγύηση πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 3 Ecu ανά 
εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 °/ο vol για τις ποσότητες οι 
οποίες αφορούν κάθε οργανισμό παρέμβασης. 

Οι ισοτιμίες που θα εφαρμοσθούν για τη μετατροπή σε 
εθνικά νομίσματα στα πλαίσια των δημοπρασιών αλκο­
όλης είναι εκείνες που ισχύουν την προηγούμενη ημέρα 
της δημοσίευσης της προκήρυξης της απλής δημοπρασίας 
αριθ. 40/90 ΕΚ και η οποία εμφαίνεται στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά L, στο 
παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1532/90 (6). 

(6) ΕΕ αριθ. L 147 της 11. 6. 1990, σ. 41. 
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Π. Δείγματα και εξέταση αλκοόλης 

1. Κάθε ενδιαφερόμενος, απευθυνόμενος στους σχετικούς 
οργανισμούς παρέμβασης, μπορεί να λάβει, έναντι πλη­
ρωμής ποσού 2 Ecu ανά λίτρο ή του ισότιμου σε ισπα­
νικές πεσέτες, γαλλικά φράγκα ή ιταλικές λίρες, δείγματα 
αλκοόλης που διατίθενται σε πώληση και έχουν ληφθεί 
από αντιπρόσωπο των σχετικών οργανισμών παρέμ­
βασης. 

Ωστόσο ο όγκος που αποδίδεται ανά ενδιαφερόμενο και 
ανά παρτίδα δεν μπορεί να υπερβεί τα πέντε λίτρα. 

2. Οι οργανισμοί παρέμβασης παρέχουν κατόπιν αιτήσεως 
κάθε χρήσιμη πληροφορία σχετικά με τα χαρακτηριστικά 
της παρτίδας που τίθεται σε πώληση. 

III. Προορισμός και χρησιμοποίηση της αλκοόλης 

1. Η αλκοόλη που τίθεται σε πώληση προορίζεται για εξα­
γωγή εκτός της Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί στη Βρα­
ζιλία, προκειμένου να χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά στον 
τομέα των καυσίμων. 

2. Οι αποδείξεις σχετικά με τον προορισμό και τη χρησιμο­
ποίηση της αλκοόλης παρέχονται από διεθνή εταιρεία 
ελέγχου και προσκομίζονται στους ενδιαφερομένους 
οργανισμούς παρέμβασης. 

Τα σχετικά έξοδα αναλαμβάνονται από τον υπερθεμα­
τιστή. 

IV. Δημοπρασία 

Η δημοπρασία κατακυρώνεται σ' εκείνον που υπέβαλε την 
ευνοϊκότερη προσφορά. Στην περίπτωση που υποβάλλονται 
περισσότερες προσφορές με τις ίδιες τιμές, η κατακύρωση 
της δημοπρασίας γίνεται με κλήρο. 

Η Επιτροπή πληροφορεί εγγράφως, με απόδειξη παραλαβής, 
κάθε υποβάλλοντα σχετικά με την τύχη της προσφοράς, 
καθώς και τους οργανισμούς παρέμβασης που κατέχουν 
αλκοόλη. 

V. Δήλωση της κατακύρωσης 

Ο ενδιαφερόμενος οργανισμός παρέμβασης παραδίδει στον 
υπερθεματιστή που κατακυρώνεται, δήλωση της κατακύ­
ρωσης της προσφοράς μέσα στις 20 ημέρες που ακολουθούν 

την ημερομηνία παραλαβής της απόφασης της Επιτροπής, 
απονέμοντας την εν λόγω παρτίδα, συγχρόνως με την προ­
σκόμιση, εκ μέρους του υπερθεματιστή, σύστασης εγγυή­
σεως ρήτρας καλής εκτελέσεως 60 Ecu ανά εκατόλιτρο αλκο­
όλης σε 100 ο/ο vol. 

VI. Παραλαβή 

Η παραλαβή της αλκοόλης από τις αποθήκες των οργανι­
σμών παρέμβασης γίνεται κατόπιν υποβολής δελτίου παρα­
λαβής που εκδίδεται από τον κατέχοντα οργανισμό παρέμ­
βασης μετά από πληρωμή της ποσότητας που αντιστοιχεί 
στην παραλαβή αυτή. 

VII. Πληρωμή 

Ο υπερθεματιστής καταβάλλει στους σχετικούς οργανι­
σμούς παρέμβασης το αντίτιμο της αλκοόλης το αργότερο 
την ημέρα που προηγείται της υποβολής του δελτίου παρα­
λαβής. 

VIII. Καθυστερήσεις της παραλαβής 

Οι συνέπειες των καθυστερήσεων κατά την παραλαβή των 
αλκοολών για την αποδέσμευση της εγγυήσεως καλής εκτέ­
λεσης είναι εκείνες που αναφέρονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής περί καθορισμού των 
κοινών λεπτομερειών εφαρμογής του καθεστώτος εγγυή­
σεως για τα γεωργικά προϊόντα. 

IX. Εγγυήσεις 

Η σύσταση εγγυήσεων και η αποδέσμευση τους υπόκεινται 
στις κοινοτικές διατάξεις και ιδίως σ' εκείνες που αναφέ­
ρονται στα άρθρα 14, 16, 33 και 34 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1780/89, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 141/90. 

Χ. Τελική ημερομηνία χρησιμοποιήσεως της αλκοόλης 

Η χρησιμοποίηση της κατακυρωμένης αλκοόλης πρέπει να 
λήξει εντός προθεσμίας ενός έτους που υπολογίζεται από 
την ημερομηνία της πρώτης παραλαβής. 
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XI ΑΠΛΗ ΔΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ 40/90 ΕΚ 

Κράτη μέλη 

1 ΓΑΛΛΙΑ 

2 ΙΣΠΑΝΙΑ 

3 ΙΤΑΛΙΑ 

Τόπος αποθεματοποίησης 

5οαθ£ ΜΙΓΟ1ΙΠ€ 
14600 ΗοηίΙαίΓ 

Σύνολο 

ΤαΓαηεοη 

Σύνολο 

ΟΙ 0 0 VI5Α δαιΐ 
Αχχεπιιηι (ΟΑ) 

νιΐίαραηα δρΑ 
Ρα^ηζα (ΚΑ) 

0ΐ5ΐ ΒΓοεαόεχ δρΑ 
Οα^κςςιο (ΡΥ) 
Μας δαη Οιυΐιοαα (ΡΥ) 

ΟΟΝΟΑδΙΟ 
Μακαΐα (ΤΡ) 

ϋιχι Ρ Ραίιηα 
δ Αηΐιηιο (ΝΑ) 
— Μας ΤαΓαηιο 
— Μας Ναροΐι 
— Μας ΤαΓαηιο 

Σύνολο 

Γενικό σύνολο 

Αριθμός 
παρτίδων (ευνβδ) 

0 2 
0 3 
0 4 
0 5 

Ογκος αλκοόλης 
σε εκατόλιτρα 
σε 100ο/ο νοί 

170 000 

170 000 

27 692 
27 584 
27 721 
27 485 

110 482 

64 650 

56 450 

15 520 

19 500 

30 206 
13 570 
19 622 

219518 

500 000 

Αναφορά 
κανονισμοί 

(ΕΟΚ) 
αριθ 822/87 

3 5 ^ 3 6 

35-1-36 
3 5 ^ 3 6 
3 5 ^ 3 6 
3 5 ^ 3 6 

35 

35 

35 

39 

39 
39 
36 

Τι̂ πος αλκοόλης 

ακατέργαστη 

ουδέτερη 
ουδέτερη 
ουδέτερη 
ουδέτερη 

ακατέργαστη 

ακατέργαστη 

ακατέργαστη 

ακατέργαστη 

ακατέργαστη 
ουδέτερη 
ακατέργαστη 
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Προκήρυξη δημοπρασίας για την απλή δημοπρασία αριθ. 41/90 ΕΚ 

(90/C 154/13) 

Με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1705/90 της 22ας Ιουνίου 
1990 (') η Επιτροπή αποφάσισε την πώληση με απλή δημο­
πρασία των αλκοολών οινικής προέλευσης που προέρχονται 
από τις αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 
39 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου (2) 
και βρίσκονται στην κατοχή του ισπανικού, γαλλικού και 
ιταλικού οργανισμού παρέμβασης. 

Ο τόπος αποθεματοποίησης, ο όγκος της αλκοόλης και τα 
αναλυτικά χαρακτηριστικά της αλκοόλης αναφέρονται στο 
σημείο XI. 

Οι υποβάλλοντες προσφορές οφείλουν να συμμορφώνονται 
προς τις διατάξεις που περιλαμβάνονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 3877/88 του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 
1988, για τη θέσπιση γενικών κανόνων σχετικά με τη διά­
θεση αλκοολών που λαμβάνονται από τις αποστάξεις που 
αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87 (3) και βρίσκονται στην κατοχή των 
οργανισμών παρέμβασης και στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1780/89 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία 
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 141/90 (5), για τη θέσπιση 
των λεπτομερειών εφαρμογής, και ιδίως αυτών που αναφέ­
ρονται κατωτέρω. 

Ι. Προσφορές 

1. Οι προσφορές υποβάλλονται για το ποσό των 500 000 
εκατολίτρων αλκοόλης που εκφράζονται σε εκατόλιτρα 
αλκοόλης σε 100 ο/ο vol. 

Δεν γίνονται δεκτές οι προσφορές που αφορούν κατώ­
τερη ποσότητα. 

2. Οι προσφορές υποβάλλονται στην Επιτροπή των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων, rue de k Loi, 200, Β-1049 Βρυξέλλες, 
ή αποστέλλονται στη διεύθυνση αυτή με συστημένη επι­
στολή. 

3. Οι προσφορές περιλαμβάνονται σε σφραγισμένο φάκελο 
που φέρει την ένδειξη «Υποβολή ειδικής δημοπρασίας 
αριθ. 41/90 ΕΚ αλκοόλης Γ2 VI-E-3-, να ανοιχθεί μόνο 
κατά τη συνεδρίαση της ομάδας», ο οποίος εσωκλείεται 
σε φάκελο που φέρει τη διεύθυνση της Επιτροπής. 

4. Οι προσφορές πρέπει να φΰάνονν στην Επιτροπή το 
αργότερο στις 2Ιονλίον 1990, 12.00 (ώρα Βρυξελλών). 

5. Κάθε προσφορά φέρει το ονοματεπώνυμο και τη διεύ­
θυνση του υποβάλλοντος την προσφορά και αναφέρει: 

α) την αναφορά στην απλή δημοπρασία αριθ. 41/90 ΕΚ-

6) την τιμή που προσφέρεται εκφραζόμενη σε Ecu ανά 
εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 °/ο vol· 

(') ΕΕ αριθ. L 158 της 23. 6. 1990, σ. 31. 

(2) ΕΕ αριθ. L 84 της 27. 3. 1987, σ. 1. 

(3) ΕΕ αριθ. L 346 της 15. 12. 1988, σ. 7. 

(4) ΕΕ αριθ. L 178 της 24. 6. 1989, σ. 1. 

(5) ΕΕ αριθ. L 16 της 20. 1. 1990, σ. 23. 

γ) το σύνολο των υποχρεώσεων και δηλώσεων που προ­
βλέπονται στο άρθρο 30 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1780/89 καθώς και στο άρθρο 3 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1705/90. 

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις 
καταθέσεως εγγυήσεως συμμετοχής που εκδίδονται από 
τους εξής οργανισμούς παρέμβασης, καθεμία για τις 
ποσότητες που αφορά: 

είτε 

SENPA, Beneficiencia 8, Ε-28004 Madrid (τηλέφωνο: 
522 29 61, τηλέτυπο: 23427 SENPA, τέλεφαξ: 5219832), 

είτε 

SAV που ενεργεί για λογαριασμό των ONIVINS, βιο­
μηχανική περιοχή, avenue de la Balkstiere, Boite postale 
231 — F-33505 Libourne Cedex (τηλέφωνο: 57 51 03 03, 
τηλέτυπο: 572025, τέλεφαξ: 57250725), 

είτε 

ΑΙΜΑ, via Palestro 81, 1-00185 Roma (τηλέφωνο: 
47 49 91· τηλέτυπο: 620331, 620331, 620252, 613003· 
τέλεφαξ: 4453940, 4953940). 

Αυτή η εγγύηση πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 3 Ecu ανά 
εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 °/ο vol για τις ποσότητες οι 
οποίες αφορούν κάθε οργανισμό παρέμβασης. 

7. Οι ισοτιμίες που θα εφαρμοσθούν για τη μετατροπή σε 
εθνικά νομίσματα στα πλαίσια των δημοπρασιών αλκο­
όλης είναι εκείνες που ισχύουν την προηγούμενη ημέρα 
της δημοσίευσης της προκήρυξης της απλής δημοπρασίας 
αριθ. 41/90 ΕΚ και η οποία εμφαίνεται στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά L, στο 
παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1705/90. 

II. Δείγματα και εξέταση αλκοόλης 

1. Κάθε ενδιαφερόμενος, απευθυνόμενος στους σχετικούς 
οργανισμούς παρέμβασης, μπορεί να λάβει, έναντι πλη­
ρωμής ποσού 2 Ecu ανά λίτρο ή του ισότιμου σε ισπα­
νικές πεσέτες, γαλλικά φράγκα ή ιταλικές λίρες, δείγματα 
αλκοόλης που διατίθενται σε πώληση και έχουν ληφθεί 
από αντιπρόσωπο των σχετικών οργανισμών παρέμ­
βασης. 

Ωστόσο ο όγκος που αποδίδεται ανά ενδιαφερόμενο και 
ανά παρτίδα δεν μπορεί να υπερβεί τα πέντε λίτρα. 

2. Οι οργανισμοί παρέμβασης παρέχουν κατόπιν αιτήσεως 
κάθε χρήσιμη πληροφορία σχετικά με τα χαρακτηριστικά 
της παρτίδας που τίθεται σε πώληση. 
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III. Προορισμός και χρησιμοποίηση της αλκοόλης VI. Παραλαβή 

1. Η αλκοόλη που τίθεται σε πώληση προορίζεται για εξα­
γωγή εκτός της Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί στη Βρα­
ζιλία, προκειμένου να χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά στον 
τομέα των καυσίμων. 

2. Οι αποδείξεις σχετικά με τον προορισμό και τη χρησιμο­
ποίηση της αλκοόλης παρέχονται από διεθνή εταιρεία 
ελέγχου και προσκομίζονται στους ενδιαφερομένους 
οργανισμούς παρέμβασης. 

Τα σχετικά έξοδα αναλαμβάνονται από τον υπερθεμα­
τιστή. 

IV. Δημοπρασία 

Η δημοπρασία κατακυρώνεται σ' εκείνον που υπέβαλε την 
ευνοϊκότερη προσφορά. Στην περίπτωση που υποβάλλονται 
περισσότερες προσφορές με τις ίδιες τιμές, η κατακύρωση 
της δημοπρασίας γίνεται με κλήρο. 

Η Επιτροπή πληροφορεί εγγράφως, με απόδειξη παραλαβής, 
κάθε υποβάλλοντα σχετικά με την τύχη της προσφοράς, 
καθώς και τους οργανισμούς παρέμβασης που κατέχουν 
αλκοόλη. 

V. Δήλωση της κατακύρωσης 

Ο ενδιαφερόμενος οργανισμός παρέμβασης παραδίδει στον 
υπερθεματιστή που κατακυρώνεται, δήλωση της κατακύ­
ρωσης της προσφοράς μέσα στις 20 ημέρες που ακολουθούν 
την ημερομηνία παραλαβής της απόφασης της Επιτροπής, 
απονέμοντας την εν λόγω παρτίδα, συγχρόνως με την προ­
σκόμιση, εκ μέρους του υπερθεματιστή, σύστασης εγγυή­
σεως ρήτρας καλής εκτελέσεως 60 Ecu ανά εκατόλιτρο αλκο­
όλης σε 100 ο/ο vol. 

Η παραλαβή της αλκοόλης από τις αποθήκες των οργανι­
σμών παρέμβασης γίνεται κατόπιν υποβολής δελτίου παρα­
λαβής που εκδίδεται από τον κατέχοντα οργανισμό παρέμ­
βασης μετά από πληρωμή της ποσότητας που αντιστοιχεί 
στην παραλαβή αυτή. 

VII. Πληρωμή 

Ο υπερθεματιστής καταβάλλει στους σχετικούς οργανι­
σμούς παρέμβασης το αντίτιμο της αλκοόλης το αργότερο 
την ημέρα που προηγείται της υποβολής του δελτίου παρα­
λαβής. 

VIII. Καθυστερήσεις της παραλαβής 

Οι συνέπειες των καθυστερήσεων κατά την παραλαβή των 
αλκοολών για την αποδέσμευση της εγγυήσεως καλής εκτέ­
λεσης είναι εκείνες που αναφέρονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής περί καθορισμού των 
κοινών λεπτομερειών εφαρμογής του καθεστώτος εγγυή­
σεως για τα γεωργικά προϊόντα. 

IX. Εγγυήσεις 

Η σύσταση εγγυήσεων και η αποδέσμευση τους υπόκεινται 
στις κοινοτικές διατάξεις και ιδίως σ' εκείνες που αναφέ­
ρονται στα άρθρα 14, 16, 33 και 34 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1780/89, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 141/90. 

Χ. Τελική ημερομηνία χρησιμοποιήσεως της αλκοόλης 

Η χρησιμοποίηση της κατακυρωμένης αλκοόλης πρέπει να 
λήξει εντός προθεσμίας ενός έτους που υπολογίζεται από 
την ημερομηνία της πρώτης παραλαβής. 
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XI ΑΠΛΗ ΔΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ 41/90 ΕΚ 

Κράτη μέλη 

1 ΓΑΛΛΙΑ 

2 ΙΣΠΑΝΙΑ 

3 ΙΤΑΛΙΑ 

Τόπος αποθεματοποίησης 

δοΐΰπη 
13230-Ροη δι Ιουΐ5 άη Κ,Ηοηο 

5οα«β νΕΚΝΙΕΚδ 
(Ν&ώοηηκ) 

ΡΓονεηοΰ Μαζουι 
13230-Ροη δι 1ουι$ α*ιι ΚΗόηε 

Σύνολο 

Τ&Γ&ηοοη 

Σύνολο 

Οι$ι Βΰηοΐιηο δρΑ 
Ριηιηιοο (ΡΑ) 
— Μα§ «Βΐ5αεαα 2», Ραηιηιεο 
— Μζξ «ΡΙ&ιαηι», Ριηιηιεο 

0> ϋι$ δρΑ 
ΜαπαΙα (ΤΡ) 

Οκι δα$ην δρΑ 
Μ&ικΓάοίπιηι άι ΝοοβΓα δαρ (δΑ) 

Ρ&ΙοΙιο & Ραΐνιηο δρΑ 
Ναροΐι 
(Μ% ΡιΙο άά Οοΐΐβ ΒΑ) 

Κοάι δρΑ 
δ δΕΥΕΓΟ (ΡΟ) 

Σύνολο 

Γενικό σύνολο 

Αριθμός 
παρτίδων 

(αινε$) 

Α6 
Β6 
01 
02 
03 

Ογκος αλκοόλης 
σε εκατόλιτρα 
σε 100 ο/ο νοί 

93 782 

14 012 
16 670 

44 000 

168 464 

25 922 
25 430 
27 586 
26 927 

4 135 

110 000 

87 158 
45 671 

20 879 

10 442 
6 352 

2 575 

48 459 

221 536 

500000 

Αναφορά 
κανονισμού 

(ΕΟΚ.) 
αριθ 822/87 

35 + 36 

35 -Ι- 36 
35 + 36 

39 

39 
39 
39 
39 
39 

39 
36 

39 

35 
36 

35 

35 

Τύπος αλκοόλης 

ακατέργαστη 

ακατέργαστη 
ουδέτερη 

ακατέργαστη 

ακατέργαστη (+ 95°) 
ακατέργαστη (+ 95°) 
ακατέργαστη (+ 95°) 
ακατέργαστη (+ 95°) 
ακατέργαστη ( + 95°) 

ουδέτερη 
ουδέτερη 

ακατέργαστη 

ουδέτερη/ 
ευγευστη 
ακατέργαστη 

ακατέργαστη 

ουδέτερη/ 
ευγευστη 
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Προκήρυξη δημοπρασίας για την απλή δημοπρασία αριθ. 42/90 ΕΚ 

(90/C 154/14) 

Με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1705/90 της 22ας Ιουνίου 
1990 (') η Επιτροπή αποφάσισε την πώληση με απλή δημο­
πρασία των αλκοολών οινικής προέλευσης που προέρχονται 
από τις αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 
39 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου (2) 
και βρίσκονται στην κατοχή του ισπανικού, γαλλικού και 
ιταλικού οργανισμού παρέμβασης. 

Ο τόπος αποθεματοποίησης, ο όγκος της αλκοόλης και τα 
αναλυτικά χαρακτηριστικά της αλκοόλης αναφέρονται στο 
σημείο XI. 

Οι υποβάλλοντες προσφορές οφείλουν να συμμορφώνονται 
προς τις διατάξεις που περιλαμβάνονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 3877/88 του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 
1988, για τη θέσπιση γενικών κανόνων σχετικά με τη διά­
θεση αλκοολών που λαμβάνονται από τις αποστάξεις που 
αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87 (3) και βρίσκονται στην κατοχή των 
οργανισμών παρέμβασης και στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1780/89 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία 
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 141/90 (5), για τη θέσπιση 
των λεπτομερειών εφαρμογής, και ιδίως αυτών που αναφέ­
ρονται κατωτέρω. 

Ι. Προσφορές 

1. Οι προσφορές υποβάλλονται για το ποσό των 500 000 
εκατολίτρων αλκοόλης που εκφράζονται σε εκατόλιτρα 
αλκοόλης σε 100 °/ο vol. 

Δεν γίνονται δεκτές οι προσφορές που αφορούν κατώ­
τερη ποσότητα. 

2. Οι προσφορές υποβάλλονται στην Επιτροπή των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων, rue de la Loi, 200, Β-1049 Βρυξέλλες, 
ή αποστέλλονται στη διεύθυνση αυτή με συστημένη επι­
στολή. 

3. Οι προσφορές περιλαμβάνονται σε σφραγισμένο φάκελο 
που φέρει την ένδειξη «Υποβολή ειδικής δημοπρασίας 
αριθ. 42/90 ΕΚ αλκοόλης Γ2 VI-E-3-, να ανοιχθεί μόνο 
κατά τη συνεδρίαση της ομάδας», ο οποίος εσωκλείεται 
σε φάκελο που φέρει τη διεύθυνση της Επιτροπής. 

4. Οι προσφορές πρέπει να φθάνουν στην Επιτροπή το 
αργότερο στις2Ιονλίον 1990, 12.00 (ώρα Βρυξελλών). 

5. Κάθε προσφορά φέρει το ονοματεπώνυμο και τη διεύ­
θυνση του υποβάλλοντος την προσφορά και αναφέρει: 

α) την αναφορά στην απλή δημοπρασία αριθ. 42/90 ΕΚ · 

6) την τιμή που προσφέρεται εκφραζόμενη σε Ecu ανά 
εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 °/ο vol· 

(') ΕΕ αριθ. L 158 της 23. 6. 1990, σ. 31. 

(2) ΕΕ αρι3. L 84 της 27. 3. 1987, σ. 1. 

(3) ΕΕ αριθ. L 346 της 15. 12. 1988, σ. 7. 

(4) ΕΕ αριθ. L 178 της 24. 6. 1989, σ. 1. 

(5) ΕΕ αρι3. L 16 της 20. 1. 1990, σ. 23. 

γ) το σύνολο των υποχρεώσεων και δηλώσεων που προ­
βλέπονται στο άρθρο 30 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1780/89 καθώς και στο άρθρο 3 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1705/90. 

Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις 
καταθέσεως εγγυήσεως συμμετοχής που εκδίδονται από 
τους εξής οργανισμούς παρέμβασης, καθεμία για τις 
ποσότητες που αφορά: 

είτε 
SENPA, Beneficiencia 8, Ε-28004 Madrid (τηλέφωνο: 
522 29 61, τηλέτυπο: 23427 SENPA, τέλεφαξ: 5219832), 

είτε 
SAV που ενεργεί για λογαριασμό των ONIVINS, βιο­
μηχανική περιοχή, avenue de la Ballastiere, Boite postale 
231 — F-33505 Libourne Cedex (τηλέφωνο: 57 51 03 03, 
τηλέτυπο: 572025, τέλεφαξ: 57250725), 

είτε 
ΑΙΜΑ, via Palestro 81, 1-00185 Roma (τηλέφωνο: 
47 49 91· τηλέτυπο: 620331, 620331, 620252, 613003' 
τέλεφαξ: 4453940, 4953940). 

Αυτή η εγγύηση πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 3 Ecu ανά 
εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 ο/ο vol για τις ποσότητες οι 
οποίες αφορούν κάθε οργανισμό παρέμβασης. 

7. Οι ισοτιμίες που θα εφαρμοσθούν για τη μετατροπή σε 
εθνικά νομίσματα στα πλαίσια των δημοπρασιών αλκο­
όλης είναι εκείνες που ισχύουν την προηγούμενη ημέρα 
της δημοσίευσης της προκήρυξης της απλής δημοπρασίας 
αριθ. 42/90 ΕΚ και η οποία εμφαίνεται στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά L, στο 
παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1705/90. 

Π. Δείγματα και εξέταση αλκοόλης 

Κάθε ενδιαφερόμενος, απευθυνόμενος στους σχετικούς 
οργανισμούς παρέμβασης, μπορεί να λάβει, έναντι πλη­
ρωμής ποσού 2 Ecu ανά λίτρο ή του ισότιμου σε ισπα­
νικές πεσέτες, γαλλικά φράγκα ή ιταλικές λίρες, δείγματα 
αλκοόλης που διατίθενται σε πώληση και έχουν ληφθεί 
από αντιπρόσωπο των σχετικών οργανισμών παρέμ­
βασης. 

Ωστόσο ο όγκος που αποδίδεται ανά ενδιαφερόμενο και 
ανά παρτίδα δεν μπορεί να υπερβεί τα πέντε λίτρα. 

2. Οι οργανισμοί παρέμβασης παρέχουν κατόπιν αιτήσεως 
κάθε χρήσιμη πληροφορία σχετικά με τα χαρακτηριστικά 
της παρτίδας που τίθεται σε πώληση. 
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III. Προορισμός και χρησιμοποίηση της αλκοόλης 

1. Η αλκοόλη που τίθεται σε πώληση προορίζεται για εξα­
γωγή εκτός της Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί αφυδα­
τωθεί στη Βραζιλία, προκειμένου να χρησιμοποιηθεί απο­
κλειστικά στον τομέα των καυσίμων. 

2. Οι αποδείξεις σχετικά με τον προορισμό και τη χρησιμο­
ποίηση της αλκοόλης παρέχονται από διεθνή εταιρεία 
ελέγχου και προσκομίζονται στους ενδιαφερομένους 
οργανισμούς παρέμβασης. 

Τα σχετικά έξοδα αναλαμβάνονται από τον υπερθεμα­
τιστή. 

IV. Δημοπρασία 

Η δημοπρασία κατακυρώνεται σ' εκείνον που υπέβαλε την 
ευνοϊκότερη προσφορά. Στην περίπτωση που υποβάλλονται 
περισσότερες προσφορές με τις ίδιες τιμές, η κατακύρωση 
της δημοπρασίας γίνεται με κλήρο. 

Η Επιτροπή πληροφορεί εγγράφως, με απόδειξη παραλαβής, 
κάθε υποβάλλοντα σχετικά με την τύχη της προσφοράς, 
καθώς και τους οργανισμούς παρέμβασης που κατέχουν 
αλκοόλη. 

V. Δήλωση της κατακύρωσης 

Ο ενδιαφερόμενος οργανισμός παρέμβασης παραδίδει στον 
υπερθεματιστή που κατακυρώνεται, δήλωση της κατακύ­
ρωσης της προσφοράς μέσα στις 20 ημέρες που ακολουθούν 
την ημερομηνία παραλαβής της απόφασης της Επιτροπής, 
απονέμοντας την εν λόγω παρτίδα, συγχρόνως με την προ­
σκόμιση, εκ μέρους του υπερθεματιστή, σύστασης εγγυή­
σεως ρήτρας καλής εκτελέσεως 60 Ecu ανά εκατόλιτρο αλκο­
όλης σε 100 ο/ο vol. 

VI. Παραλαβή 

Η παραλαβή της αλκοόλης από τις αποθήκες των οργανι­
σμών παρέμβασης γίνεται κατόπιν υποβολής δελτίου παρα­
λαβής που εκδίδεται από τον κατέχοντα οργανισμό παρέμ­
βασης μετά από πληρωμή της ποσότητας που αντιστοιχεί 
στην παραλαβή αυτή. 

VII. Πληρωμή 

Ο υπερθεματιστής καταβάλλει στους σχετικούς οργανι­
σμούς παρέμβασης το αντίτιμο της αλκοόλης το αργότερο 
την ημέρα που προηγείται της υποβολής του δελτίου παρα­
λαβής. 

VIII. Καθυστερήσεις της παραλαβής 

Οι συνέπειες των καθυστερήσεων κατά την παραλαβή των 
αλκοολών για την αποδέσμευση της εγγυήσεως καλής εκτέ­
λεσης είναι εκείνες που αναφέρονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής περί καθορισμού των 
κοινών λεπτομερειών εφαρμογής του καθεστώτος εγγυή­
σεως για τα γεωργικά προϊόντα. 

IX. Εγγυήσεις 

Η σύσταση εγγυήσεων και η αποδέσμευση τους υπόκεινται 
στις κοινοτικές διατάξεις και ιδίως σ' εκείνες που αναφέ­
ρονται στα άρθρα 14, 16, 33 και 34 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1780/89, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 141/90. 

Χ. Τελική ημερομηνία χρησιμοποιήσεως της αλκοόλης 

Η χρησιμοποίηση της κατακυρωμένης αλκοόλης πρέπει να 
λήξει εντός προθεσμίας ενός έτους που υπολογίζεται από 
την ημερομηνία της πρώτης παραλαβής. 



Αριθ. € 154/18 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23. 6. 90 

XI. ΑΠΛΗ ΔΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ. 42/90 ΕΚ 

Κράτη μέλη 

1. ΓΑΛΛΙΑ 

2. ΙΣΠΑΝΙΑ 

3. ΙΤΑΛΙΑ 

Τόπος 
αποθεματοποίησης 

ΡΙΝ 

ΟΙΜ 

ΟίένΓ€5 

ΜίΓοϋηκ 

Σύνολο 

Τ&Γ&ηοόπ 

Σύνολο 

ϋίχι. ΒεποΚηο δρΑ 
Ραηίηΐοο (ΡΑ) 
— Μας. «Ρίαιαηί» Ραηίηίεο 
— Μ&ξ. «Ρο11α$ιηι» Ραηίηίεο 

— Μα§. «Βΐ553αα 2» 

— Μας. «Ρ&Γάαηοαα» 

ϋϊ$ι. δαρί« δρΑ 
δ. Ε§ί<1ίο ΜοηιαΙΒίηο (δΑ) 

Οε. Οί&. δρΑ 
Μαπαΐα (ΤΡ) 

Σύνολο 

Γενικό σύνολο 

Αριμός 
παρτίδων (αινεδ) 

0 6 
0 7 
0 8 
0 9 
ΕΙ 

Όγκος αλκοόλης 
σε εκατόλιτρα 
σε 100«/ο νοί 

49 425 

22 372 

60 689 

31860 

164 346 

27 657 
27 448 
28 432 
26 463 

5 654 

115 654 

30603 
10003 
86 201 

1026 

9 933 
14 758 

17 958 

24552 
1378 

8 859 
14 729 

220 000 

500 000 

Αναφορά 
κανονισμού 

(ΕΟΚ) 
αριθ. 822/87 

35 + 36 

35 + 36 

35 + 36 

35 + 36 

35 + 36 
35 + 36 
35 + 36 
35 + 36 
35 + 36 

35 
35 
36 
39 

36 
39 

39 

39 
36 

36 
39 

Τύπος αλκοόλης 

ουδέτερη 

ουδέτερη 

ουδέτερη 

ουδέτερη 

ουδέτερη 
ουδέτερη 
ουδέτερη 
ουδέτερη 
ουδέτερη 

ουδέτερη 
ουδέτερη 
ουδέτερη 
ουδέτερη 

ουδέτερη 
ουδέτερη 

ουδέτερη 

ουδέτερη 
ουδέτερη 

ουδέτερη 
ουδέτερη 



ΕυΚΟΡΕΑΝ ΡΟυΝϋΑΤΙΟΝ ΡΟΚ ΤΗΕ ΙΜΡΚΟνΕΜΕΝΤ ΟΡ ΕΓνΊΝΟ ΑΝϋ ΚΟΚΚΙΝΟ 
ΟΟΝΏΓΠΟΝ5 

Ο Ο Μ Μ Ι Γ Π Ν Ο : Τ Η Ε Ε υ Έ Ο Ρ Ε Α Ν ϋ Ι Μ Ε Ν δ Ι Ο Ν 

ΟοπίΓηιιΐίης, αδ ιΒε ααϊνίΐγ ΙϊηΜηξ Βοπιε αηά \νοΑ, εαη α££εοι ΒεΒανΐοιίΓ ΐη ιΒε \νΌΓΐφ1αεε αδ 
^νεΙΙ αδ ουίδίάε ^ ο Α . Ιη ιιιπι, ιΒε άεπιαηάδ ρΐαεεά οη ^νοΑεΓδ Βγ ιΒεΪΓ ]οΒ ΟΓ Π£εδΐγ1ε τήΐΐ αίδο 
α££εει ιΒε δαιΐδ£αοΐίοη ιΒεγ Βάνε νίιΒ ιΒεΪΓ εοιτΐΓηυΐίη§ ]ουπιεγδ. 

ΤΒε ΡουηοΙαίΐοη'δ ΓάδοαηοΒ ρΓθ£ΓαηΐΓηε οοτηρή$βά ιΒΓεε ρΓθ]εοΐδ: 

— α επιίεαΐ αρρΓαΐδαΙ ο£ εοηιιτιυΐίη£ τεδεαΓεΒ αηά ροΐίεγ ίη ιΒε Ευηορεαη ΟοΓηπιυηΐΐγ ϊηείυ-
άϊηξ αη αηαίχδίδ ο£ εοιτιπιυΐΐη§ δίαιϊδίίεδ, 

— ΓεδεαηοΗ οη ιΒε ϊπιραει ο£ οοπίΓηυπης οη ιΒε ΒεαΙιΒ αηά δα£εΐγ ο£ ^οΑεΓδ, 

— τεδεαΓεΒ ιο εχαπιίηε ιΒε τοίε ο£ ιΒε ραηίεδ ϊηνοΐνεα1 ίη <1εαδίοηδ ^οη^ε^η^η§ ιΒε ρ1αηηΐη§, 
£ίηαηεΐη§ αηά ορεΓαΐϊη§ ο£ εοπιιτιυΐεΓ ΐΓαηδροη. 

ΤΒε £ΐηο!ίη£δ ο£ ιΒεδε τεδεαηοΒεδ τνεΓε ιΒεη υδεά ιο ρΓοαΊιεε ιΒΓεε ρυΒΠεαιϊοηδ, οηε ο£ \^ΒϊεΒ ΐδ 
ιΒε ρΓεδεηΐ δηιητηαι-γ τεροη. ΤΒε ιΒΓεε αΓε άεδίβηεά ιο δαιΐδ£γ άί££εΓεηΐ ΓεςυΪΓειτιεηΐδ, α$ £ο1-
Ιολνδ: 

— ΟοπΐΓηυΐίη§ — ΤΒε ΕιίΓορεαη (ϋηιεηδίοη 
δυπιπιαιγ τεροη οη ιΒε τεδεατεΒ ηηάίηβδ 

— €θΓηιηυΐϊηξ — ΤΒε ΕυΓορεαη άΐπιεηδίοη 
Α ΒϊΒΗοςΓαρΒγ 

— ΟοΓηΓηυιίηβ ϊη ιΒε ΕιίΓορεαη (Ζοπιηιιιηΐιγ 
ΟεηεΓαΙ ΐη£οηηαΐϊοη ΒοοΜεί 

100 ρρ. 

ΡυΒϋδΗκά ίη: ΕΝ, ΡΚ. 

α&ΐ&ΐοβυε ηυιηοοΓ: 5Υ-50-87-194-ΕΝ-Ο Ι5ΒΝ: 92-825-6762-1 

Ρποε (εχε1υ<ϋη§ ΥΑΤ) ίη ΕυχκπιΒουΓξ: 

Ε € θ 8.10 ΙΚΕ 6.30 υΚΕ 5.60 υ δ ϋ 9.10 ΒΡΚ 350 

**ΐ*. ΟΡΡΙ€Ε ΡΟΚ ΟΡΡΙΟΙΑΕ ΡυΒΕΙ€ΑΤΙΟΝ5 ΟΡ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜυΝΙΤΙΕδ 

***** Ε-2985 ΜιχοπώουΓΒ 
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0ΟΜΜΙ55ΙΟΝ ΟΡ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜυΝΙΤΙΕδ 

δΕνΕΝΤΕΕΝΤΗ ΚΕΡΟΚΤ ΟΝ ΟΟΜΡΕΤΙΤΙΟΝ ΡΟΕΙ€Υ 

ΤΗε Κεροη οη ϋοΓηρεηηοη Ροΐΐΰγ 15 ραΒΙιχΗεοΙ αηηυ&Πγ Βγ ιΗε ΟοΓηιηιχδίοη οί ιΒε ΕυΓορε&η 
ΟοΓηπιαηιΐιεδ ιη τεδροηχε ίο ιΗε τεςυεβι οί ιΗε ΕιίΓορεαη Ρ&Ηι&Γηεη: Γη&άε Βγ ζ. Κεδοΐυιιοη οί 
7 ]υηε 1971 ΤΗι$ Κεροη, Λντι̂ Η 15 ρυΒ1ι$Βεά ιη ΰο^υηΰΐιοη ΛνιΐΗ ιΗε ΟεηεΓαΙ Κεροη οη ιΗε 
Ααινιΐιεχ οί ίΗε Οοηιιηυηιπεχ, 15 άε$ΐξηεά ίο §ινε α &εηετ&1 νιε^ν οί ιΗε (Ζοιτιρεηΐιοη ροΐ^γ 
ίοΐίολνεά άυπηξ ιΗε ρ&$ί γε&Γ Ρ&η Οηε ΰονεη ςεηεΓαΙ ΰοηιρείιιιοη ροΐΐΰγ Ραπ Τ\νο άε&1$ 
λνιΐΗ ΰΟΓηρεπίιοη ροΐκγ ΐοΛναηΙδ εηΐεΓρπ$ε5 Ραη ΤΗτεε ι$ οοηεετηεά τνιΐΗ εοτηρευηοη ροΐ^γ 
ίτιά §ονεΓηπιεηΐ α$5ΐ5ΐαηΰε ιο εηίειρπδεδ αηά Ρ&η ΡοιίΓ ΛνιιΗ ιΗε άενείορπιεηΐ οί ^οη^εηι^αι1οη, 
^ΟΓηρεηηοη αηά ^ο^ηρεηηνεηε5$ 

321 ρρ 

ΡυΒΙιχηοά ιη Εδ, ΌΑ, ΌΕ, ΟΚ, ΕΝ, ΡΚ, ΙΤ, ΝΕ, ΡΤ 

€ΐΐ.&1θ5υε ηυπιΒεΓ ΟΒ-50-87-340-ΕΝ-Ο ΙδΒΝ 92-825-8086-5 

Ρποΰ (κχοΐυάιηξ ΥΑΤ) ιη ΕυχκπιΒουΓξ 

ΕΟΟ 15 — ΙΚ.Ε 12 — υΚΕ ΙΟ 50 — υ δ ϋ 19 50 — ΒΡΚ 650 

**ά # * ΟΡΡΙΟΕ ΡΟΚ ΟΡΡΙΟΙΑΕ ΡΟΒΕΙΟΑΤΙΟΝ5 ΟΡ ΤΗΕ ΕΟΚΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜΟΝΙΤΙΕ5 

***** Ε-2985 ΕυχοιτιΒοιΐΓ§ 

88 42 
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